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1. In a few lines, could you describe the main issues that emerged when translating the DAD entry into 
Spanish? What were the issues emerging during your interactions with the reviewer? 
 
1. The first aspect that was important to consider when making the translation into Spanish [from 
English] was to make explicit the need to place a theoretical approach within the framework in 
which was emerged, in this case: French didactics tradition. However, in Anglo-Saxon culture, the 
English term used is: "mathematics education" which it is usually translated into Spanish, 
interchangeably, as didáctica de las matemáticas, matemática educativa or educación matemática. 
Thus, it was considered more relevant to use didáctica de las matemáticas since it proposes a 
didactics of mathematics, thus maintaining a relationship with the French tradition, instead of the 
Anglo-Saxon translation where it is preferred to work with the term “education” (Blum et.al. 2019). 
2. Find the right translation for “resources” in relation with the verb “Re-sourcing”. 
First, the word resource in Spanish is recurso (RAE 2019a). In English, resource can be split into 
re-source, but in Spanish, splitting recurso into re-curso has a different meaning, with curso 
referring to a course or path rather than a source. 
Another very relevant aspect was finding a translation for the term "resource" that would maintain its 
relationship with the verb “Re-sourcing: to source again or differently" and associated with verbs like 
renovar, realimentar, reabastecer, nutrir. 
Thus the translation into Spanish implies thinking of a resource such as the verb recurrir (RAE 
2019b), instead of recursar because this last word has a connotation about reliving an experience; 
and not about the "use" of "something" again. 
3. When making the translation, the French translation (Trouche, Gueudet, Pepin & Aldon 2020) 
was used to make punctual inquiries about the gender of the nouns: profesor or maestro 
(masculine), profesora or maestra (feminine); because in English there is no gender distinction for 
nouns. Thus, for reasons of simplicity, it was decided to use professor as the generic term for men 
and women. And as a common term for professors and teachers. 
4. One of the terms that created the most difficulties in translating was “operational invariant”. The 
direct Spanish translation would be invariante operacional. However, when revising the French term 
“invariant opératoire”, it was decided to use the term invariante operativa to maintain gender 
correpondence and the term used by Vergnaud in 1998.  
5. Following the previous work of the French translation (Trouche et al. 2020), the text was 
homogenized by using only the term uso to refer to the habitual use of resources, instead of “uso” 
and utilización indistinctly. 
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2. For the following words / expressions (table below), 

● Did you find easily an equivalent word in your language? In this case, could you give, in 
English, a definition of this equivalent word? (Case A) 

● If you hesitated between different translations (or disagreed between translator and reviewer), 
which were the possible choices (each one associated with/related to which definition?), and 
what was the motivation of your final choice? (Case B) 

● If it was impossible to find a relevant translation, what did you do (e.g. leaving the English 
name, or giving a complementary explanation in a footnote)? (Case C) 
 

Word/expression Difficult 
to 
translate 
yes/no 

Translation retained 
(if any) 

Definition (in English) of the word (case A) 
Definition of the different possible words, 
motivation for the final choice (case B) 
Motivation for an alternative solution (case C) 

Resource 
 
 
 

No Recurso However, the difficulty arose with the word: “Re-
source” (See issue 2) and the verb ressourcing 

Document 
 
 
 

No Documento  

Genesis 
 
 
 

No  Génesis  

Scheme 
 
 
 

No Esquema  

Operational invariant 
 
 
 

Yes  Invariante operativa The French translation had to be used. In 
particular here it seems more pertinent because 
it is taken from Vergnaud (See Issue 4). 

Instrumentation 
 
 
 

No Instrumentación  

Instrumentalisation 
 
 
 

No Instrumentalización  

Resource system 
 
 
 

Yes Sistema de 
recursos 

The use of the plural had to be taken to make 
clear that a system of resources implies a set of 
resources. 

Reflective investigation No Investigación 
reflexiva 

 



 
 
 
 
3. Other issues that you would like to share 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


